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Rule 377

ﬂh Madhuryya Hallar had been ar-
rested. About Mr. Haldar you read
-the telegram this morning. Accord-
ing to the newspapers all the others
alpo were arrested on the 12th. Today
is,15th. No intimation has been given.
There may be somsthing wrong in the
telegram but they have to inform the
Speaker immediately,

MR. DEPUTY-SPEAKER: What
new thing are you saying?

SHRI S. M. BANERJEE: Nothing
new. I am talking about the rules.

MR. DEPUTY-SPEAKER: I am
also tulking about the rules. 1 have
said that the statement made by the
hon. Member, if it was true, I think
in my opinion it constitutes a breach
of privilege of the House. But before
coming to any conclusion, let us look
into the facts and find out....(In-
terruptions) 1 am told just now that
there iz another telegram which has
come and I shall read out as it is:
“Shri Dinesh Joarder a Member of
Parlbament, Malad offered Satyagraha
today in the court of sub divisional
yudiial magistrate, Malad and courled
axrest. He was fined Rs 2/-, in
default simple imprisonment for a

day. He preferred imprnsonment—
Dustrict Magistrate, Malad, West
Bengal”.... (Interruptions).

SHRI DASARATHA DEB (Tripura
Tast): He has been beaten seriously
and he got injury; he was beaten by

the police and the Congress goondas.
40,000 persons were arrested.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Order,
order. The House stands adjourned
to meet again at 2.30 pm.

13.35 hrs

The Lok Sebha adjourned for Lunch
tll shirty wminutes past Fourteen of
the - Clock.
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The Lok Sabha re-assembled after
Lunch at thirty-flve minutes past
Fourteen of the Clock

[Mr Drrury-SrEAKER in the Chair]

AUTHORISED TRANSLATIONS
(CENTRAL LAWS) BILL

MR. DEPUTY-SPEAKER: The
House wil] now take up the Authoris-
ed Translations (Central Laws} Bill

THE DEPUTY MINISTER IN THE
MINISTRY OF HOME AFFAIRS
(SHRI F, H. MOHSIN): I beg to
move:

“That the Bill to provide for
authorised translations of Central
Laws in certain languages, as passed
by Rajya Sabha, be taken into con-
sideration.”

Article 345 of the Constitution
empowers the Legislature of a State
to adopt any one or more of the
lJanguages or Hindi for use in the
State as its official language. Most of
the States have already adopted their
own official language. These langu-
ages are used not only for State
official purposes but also in varying
degrees in the subordinate courts. It
will, therefore, be useful if authorised
translations of the Central laws in the
State official languages are available.
This work is at present entrusted to
the Official Languages Legislative
Commission functioning in the Minis-
try of Law, Justice and Company
Affairs. In accordance with the ex-
isting arrangements, the translation
in a State official 1anguage is prepared
by or under the auspices of the Gov-
ernment of the State concerned, and
finalized by the Official Languages
Legislative Commission, in consulta-
tion with the translating authorty.
Some progress has already been made
in this regard However, since there
18 mo legal provision for zuthorising
the publicaticn of the Central Acts
in regional larguages, such transla.
tions have no legal status and, there-
fore, their utility is also limited. The
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Bill seeks to give legal status to these

translations.

I commend the Bill, as already
passed by the Rajya Sabha, for the
consideration of the House.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Motion
moved:

“That the Bill to provide for
authorised translations of Central
Laws in certain languages, &3
passed by Rajya Sabha, be taken
into consideration.”

*SHRI S. A. MURUGANANTHAM:
(Tirunelveli): Mr. Deputy Speaker,
Sir, I would like to say a few words
on the Authorised Translations
(Central Laws) Bill. Looking purely
from the legal angle every citizen
of India is supposed to know the pro-
visions of the wvarious laws of our
country. But how can one expect
that the citizen should know the laws
of the land when such laws are only
either in English or in Hindi? This
impossible position naturally takes us
to the need for having authorised
translation in the various regional
languages of the country of the
Central and State Acts. In view of
this as the Government has brought
this Bill which provides for legal
status to the approved translation of
the Central Acts, I welcome this Bill.
At the same time, 1 have to refer to
certain aspects of this problem.

From our past experience it is our
feeling that the Central Government
rest content with enacting various
laws through this Parliament. It is
our unhappy experience that those
laws which are enacted by the Parliu-
ment are not implemented with the
necessary vigour that one should ex-
pect from the Central Government.
I cannot but deplore this indifference
on the part of the Central Govern-
ment in the matter of implementing
and enforcing the various provisions
of the Act and passed by this Parlia-
ment.
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Sir, I would like to point out that
the majority of the Central Acts
have not been translated in ¢the
regional languages. The momeat 1
say this I do know that the hon.
Minister would immediately reply
that this is the responsibility of the
State Governments concerned I
would only like to tell him that it
is not enough to say that this is a
matter which primarily concerns the
State Government and I would appeal
to him that the Central Government
and the hon. Minister must take
necessary interest and action in
ensuring that the Central Acts are
translated Into wvarious regional
languages as early as possible.

Sir, you would be surprised to know
that even the Constitution of India has
not been translated in very many re-
glonal languages. We are told that it
will soon be translated in Melayalam.
It is also said that the translation of
the Constitution in Gujarati,
Marathi, Oriya, Punjabi and Telugu
are under print. It has also been
stated that translation of the Constitu-
tion in Assamege, Kannada and Tamil
have been completed and that in
Bengali and Urdu the translation will
soon be completed, I am giving this
information on the basis of the Infor-
mation contained in the Annual Re-
port of the Ministry of Law and
Justice. This is the fate of the Con-
stitution of India which talks of the
Fundamental Rights that are available
to the ordinary citizens of our
country. I this is the fate of the
Constitution itself one can imagine
what would be the condition of the
other Central Laws. It is indeed
shameful that the Government has
failed even in this elementary duty of
informing the citizens of the country
the basic fundamental and costitu-
tional rights that he enjoys under
the Constitution in the languages that
he knows.

Sir, there is a Commission under
the Central Government which ix
called the Official Languages (Legisla-
tive) Commission and it has been

*The original speech was delivered in Tamil.
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functioning for the past 12 years. A
demand of 28 lakhs of rupees was
made from the Parliament in the
1973.74 budget to cover the expendi-
ture of this Commission. During the
last 12 years an amount of Rs. 3
crores or more has been spent on this
Commission. Let us look at the re-
cord of achievements of this Commis-
gion. Sir, the Commission was ex-
pected to approve translationg and
also translate Central Acts, Ordi-
nances, Regulations, Rules and Orders
in Hindi and other regional langua-
ges. We have innumerable Acts in
our country but so far only 237 Acts
have been translated and published in
Hindi. We also know that the number
of Ordinances promulgated by the
Centra! Government runs into lun-
dreds and you will be shocked to
know Sir, that this Commission could
translate only 4 such Ordinnces in
Hindi.

Sir, in the Central Government
there exists a Hindi Cell which is
attached to each Ministry for the
purpose of translating the enactments
concerning that Ministry. There is
also a Hindi Officer in each Ministry.
In spite of this paraphernalia only
287 Acts and 4 Ordinances have been
translated into the official language
Hindi. If this is the dismal state of
Hindi one shudders to think of the
position that would be in the case of
regional languages.

During the last several years Com-
missioner of Scheduled Castes and
Schedule Tribes has been recom-
mending in his Annual Reports that
the translation of the Untouchability
Offences Act in the regional languages
should be kept in all the Police
Stations. It is unfortunate that so
far this Act has not even been trans-
lated into Hindi not to talk of the
regional languages.

Sir, let me refer to the statistics of
the Central Acts that have been
translated into the various regional
languages. In Urdu the number is
17, in Assamese 4 Acts and in Orlya
it is 51. The number in Marathi is
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8. Even for these translations the

Official Languages (Ligislative) Com-

missfon has given only its approval;

the translations are yet to be

printed.

It appears that the Central Govern-.
ment have requested the State Gov-.
ernment to give priority to 40 impor--
tant Central Acts for translation
into the regional languges. I would
like the hon. Minister to place before-
the House the statistics relating to.
the number of Acts out of these which
have been translated and in what
languages.

In order to improve and accelerate-
the pace of translation of the Central
Acts into regional languages a con-
ference of Law Secretaries of the-
country was held in January 1973 in
New Delhi. I would like to know
from the hon. Minister as to the im-
portant recommendations that were
made by thig Conference and the-
decisions and steps taken by the Gova-.
ernment on those recommendations.

Lastly Sir, I would like to submit
that at least the Constitution should
be translated in all the regional
languages in the quickest possible
time. I would emphasise in paricular .
that the Constitution should be trans-
lated into Tamil at the earliest possi-
ble time. As you know Sir, Tamil is
not only an Indian language but also
second official language in countries
like Sri Lanka, Singapore, Malasiya-
and Burma. Indeed Tamil is an inter-
national language. It is therefore all
the more necessary that the constitu-
tion of India at least should be trans-
lated in Tamil.

With this appeal, Sir, I conclude.

.SHRI N. TOMBI SINGH (Inaoer
Manipur): Mr. Deputy-Speaker, Sir,
while supporting this Bill, I would

like to make g few observations. Here,
Clause 2 mentions translation of Cen-
tral laws ‘in any language mention-
ed in the Eighth Schedule of the
Constitution’. I am in agreement with
the views expressed by my hon.
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friend who spoke before me that the
speed in the translation of the Centra]
laws must be quickened.

Then, side by side with that, I
would like to draw the attention of
the Governnrent to certain linguistic
groups whose languages are not in the
Eighth ‘Schedule but who form a very
substantial section of our population.
If the intention or purpose of this Bill
is to serve the people and to see that
the knowledge of laws reaches the
Ppeople living in areas which are
farflung and, therefore, inhabited by
linguistic minority groups, I would
plead with all the emphasis at my
<command that the translations should
be also in such other languages which
-are recognised and approved by the
Sahitya Academy, though not in the
Eighth Schedule, go that we ghall be
able to cover more population. 1 do
not know why the translation should
‘be confined to only the languages in
the Eighth Schedule. So far as the
-State Official Languages are concerned,
the State Governments are taking care
of them.—I wish there were speedier
translation of both State and Central
laws at the State leve]l too. But then
there are certain languages. Particu-
lar mention may be made of the
language of my State, i.e., Manipuri.
“This has been recognised as one of the
modern Indian languages by the Sahi-
tya Academy, and there has been
a consistent demand for inclusion of it
in the Eighth Schedule. That has not
been done. Pending such inclusion,
pending the decigion of Parliament
to include this language and such
other languages which have been hav-
ing such status in the Eighth Schedule,
why not Government make a start by
encouraging their being used in such
spheres? That way, we shall not only
be satisfying the legitimate aspirations
of such people but shall also be per-
forming a very objective duty to the
people. These days legal knowledge is
confined to cities and suburban nreas
hecause people there happen to be
more educated. Again, when we see
the areas dominated by such people
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whose languages are nat in the Eighth
Schedule, nor in the list of Sahitya
Academy languages, we find that these
people are suffering from different
kinds of obstacles. If the Govern-
ment of India actually mean to help
people know more of law, then we
should not conflne this provision to
the Eighth Schedule languages only
but should cover more languages. In
the All India Radio, for instance, the
Government of India is doing a very
good job by encouraging the regional
languages which are not in the Eighth
Bchedule. They are known as langu-
ages of the stations and this is really
giving them an effective voice. Why
should we not in this sphere too fol-
low the same example and encourage
them? I would particularly plead
such a privilege and such an opportu-
nity, rather such a status for langu-
ages like my own, namely, Manipur],
which is developed like any other
languages and which is consistently
claiming a status in the Eighth Sche-
dule and it should be Included in this
and the Government of India should
include such languages in this. Then,
I think, the measure will be more
welcome.

With these few words, I support this
Bill

To Wt Ayroraw qpvy (sEE) |
Juren WErew, mfs WA ¥ ag
fatig® aga oYer &7 & afeT 5 ;1w
# e aga weem &1 v fy WA
TERT A IR AR FO FOFEE
faaeor foar & foad o gt #=g
wg a7 frqw T & wgar wRw ard
B & 37 w7 F WA T A
wranst &, foa-fam o & e
AT 1 A e AT Y F
#itga foar gar & 97 a9t 7 wiuga
® H AT g w% Wik Iwar fafw &
& ¥ qA 19§ A g7 TH T
®1 7% fadww 7@t 97 wmar mr &
dar f waY wgrew & wamr qafy §
UF WYA-H9AT o qTaT § I§ AHTL
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& wiafagw Wt faw qorc «F §
afFr 7 wfuga fagm 7@ 75 o
TR A FER AT A IFEW AR
A & I AT Y N WX EW a%g
1 fadas 7@ o & @ 7@ W O9)-
e a1 IfEwd WAqE G w0
a%a § | 98 NfaET qTAT 7 AT AR
| & fu qg fqdgs o &1 qawsa
q

a7 wena wvay § fF g dfawe
& ATBT 8 H 15 ATHT #Y wluga
WS F = § Arar &Y &1 afea
fadig a7 & dnus a9 & IR
Farar  fF 11 wrarel § ag WA
FIT | AT W IEN B E o F
I AW fF gfax 3@ 9 wmng
a1 BrEr 2 Ay MeNE?IT H
WA ¥ XY gravawar § ar qg) ?
afz gt @ A 747 wiRT T v T
sTaRgEAr /1 oag ¥ ?

wat WY A gy o wax faew
A ¥ far g fs o  =qar @
e FTG 8T ®edr A €
s ¥ sfafmw?, frost wifz s
HTATT WF 995 o7 A §F vl ¥
HIX 30 & a7 UF AT WA Fer.
LT oFAr W g7 TETT A Hr o
W aw® & sfafmwi, fae s 39-
fraat & wigme 1 WA @ Ia%
AT INR A EAT QAT FT |
¥ W ufRw ww Ay g et
BRUECUR LI O
il fow & a7 ety v 7 @)
o 1o & wrer gy i e 3 e )
_wﬁgwtﬁwmws’rwmir
R W W ST @ o3 fee
T AN &) efirsd waeT AR W
:ﬁtfmazumﬁnf‘uzw
M X wwa § e Swd sreqr Wt
TTRRwN T K fie wew woeTe

(Central Laws) 246
Bill

TOT 4y 9 T WX IEE W9 4@y
TS oA § 1 afE wEw wgEd
3 el FErg oA & a1 e ST
FER ¥ IAT TH THC BT e
FTA Y K wrAvERar IR | 98 I
¥ TPV FAM | @D smEEqr
g1t | HAY WERT IF FT WY T FIA
N T WK

A1 e R o @ W R
Yyl wor ¥ ww TETC A wef
N Y fs waaw frdt & forr s,
fraet, saffas wrfe &1 e far
e e dfim A ¥ g
qwr Aty sga A weamdw,
fraw, g9-fram s & s w1 ooy
s fe @t ¥ ft wqam A gwr &
for 1 sz @1 wwmvaw a1
N A ww ¥ ¥ wmr fwow 11
o Wl w91 @ & s
7€ wfe 37 ft @ o) "o ) T
WA 11 ww et § e
% WY WA £ q6d qafy 1
¥gmr wfgm ar ? afr =i wfy
¥ uwr wd fow § foed @i s
ot feax weaiw, fram, 99-frew
wifr Fed & S e fo@ B Wt

W

- v A T ¥ A g e

#F mft amr @ R arfac el v
#few afr Fam e w0 R ?
N 9T g weqrewy, fAgw, I9fraq
wifs frfa @97 1 gqaw g
mwmma‘mmmw
T ITeT w7 gadY ofr e
T gefr i, g o
anr fafrar gt wfgn fr st
wa ¥ ga frfrer =0 ¥ o1 571 g
Fetsw w0 @t & g fE
maﬁiﬂéﬂwﬁrﬁﬂﬁmﬂ'u

=t wew 7w m
e A fe gratei W@ &
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[s10 st Ar<Taw Oied)

faq wrwsar A qg@, @t
X #rf wqedft =@ Dar 7Y, |few
¥ A A 7@ v fF wadt =g
| A w7 gyt =mw
R W) wradt WY 0 Wi W)
-3 QAT oY g aqy
f& q@F= =% WY %1 39 F fau
WA g I AF TEARE FIH
W AY, AT €Y ¥ FH WA Ay
Tl T AT aF T FTW AL Fqm,
@ fAg @ & O 71T F e
X AAETATE, TF TR & FAeAY
F WY T T AlE-wEE g W
|

wfqewm 1 gTq 343 ¥ as1
¥ oY arq qwif wf § —ad 343 (1)
¥ fran § 5 89 ) wrdtfoas Faaw
Jrdr fafv & felt g, aeg
23 asl ¥ I9 *T W9 A g TAT FA7
it § s 39 W § 94 WY Iy
@i &1 v & e ¥ dv
aq, §C TG F TF @ R W &
wfa = §Y, Ffw fge @ 5 i T faemn
wifgy, 7§ 9% wawr faar ww | wTq
351 ¥ wgr vt § e fgel WY -
Wreargn faar aram, AfeT ay SraTgn
Wt v wwa ferdr W At fear o
2

T® T § falis w1 & wgT
g §— g fe @t ¥ wqew v
{mmmahw!ﬁm
8 ¢, ag7 @ dwnfas nag w1 W W
= g wifgy, g AT A § ) W
@ wwre ¥t szt fedt & gmew
* or G ¢ @ FEQ WA F ot W
wwt ® sfearg w1 AT @mfaw
2 fey T frde & e figlt & i
woz wwere ¥, T8 orwver & 1 el g

Fgd ¥ fir x| & sura =g #) srawgwar
Al ¥ ficr & ag wowen g e afx
o1 TH wTH F H wmeTe §
AFA § A TN WT ¥ HTH AEY w97,
¥ ¥ g w9 %) g =16 @A i,
v ¥ fau wew gar sk s
T Al A gEeqr gEr wrfew )
afs a9 @ FFR R R ¥ au
®TH FUT a4 WY F1 §H 6T 7 faagqs
T gfwwwa R o

wfaam 1 gy 346 7 FTASTA
mar 2 f& &9 F1 wregw qSE W
B\ T gt § Wi fg= &1
Fzwm , Ag W9 F areA @ & g wgm
f& gn 39 =) sgw1 fvm =t faemd
¥ W wawg @ § @1 fR @ wae
& ar ¥ ¥y feafa gy | & amaan g
fr ag w17 aga *fea g 1 & sy
& fr wre ez w3 v ag ot ey s
#1 7f ¥ g8 F1 wEAwEear | 98 ?
T gqq g A & ag A g §
AT IR TG Y @ §, TW aTh
fawg s 21 wnfgd aat g8 oA &
5qq WO wfgd fe w=g W #§
Wt wparE WY & Wi Iveew g 66 )
wix @ g wfeaw w1 W afewa
AT T A 2

T AR WX T AT g §——9 11
WTaTE ¥ T 9T 15 WA ¥ S
TG £ FF | FGTIT OB LR WAy
At ¥ feqfy oz wX )

d]ﬂ‘oq’tofﬂ'l'a (m)
ST WY, TF G A AT YF FAT-
Y=o wrede ¢ 1 @ g ¥ foe-
wrar fgt ¢ Wi "R W
9% O ¥ W WU | oy
feufer & ot ot fadaw wrm wigd €
fiey ¥ s el Wit 9@ w1 W
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gwA ¥ g aifgd o w= Qo
W ¥ g arfgd | Afe Tgi dar
® @ & fv qw fagaw siaar § v
¢ A sa w1 wae fgy H g 2
Y-faw da sifefige daw oR
& waare fg=dr w) amar v ¢, wad
Y HZ-ATHT FATAT @ WX A TF A5
FAM g S ewA A wH, aToT AT A
I AT aF gdA @ | oAy feafq A
q= fagas fg=1 & @ar wfed s sq
¥ AT GAA H 107 T Wi
ﬁz" . s a

st g% qwe Wyfw : fz=t ¥
Ll

=t Wto g0 faert : gl i
WA 1 fgedy ¥ et fadaw sy
wifed ¥ G & 5w w1 wqa o
el | T A o w G o ¥ are
fet % wpae w¥—wht 7w &
Wl 2 1 & evr @ fr ww @ o
&= & w77 qwew 7 g, Afer u
hahibsiiadalo {5
W e H Al iy § W owT W
wR ¥ gag w A, vo W qw Wk
OS T E wE & owaddv 2

T T el
mqﬁ!h“"ﬁﬁﬂ' oET

% Yo qre fre @ : dar
ﬁm"ﬁﬁﬂm‘fwnip
behalial ‘ﬁ:““ﬂ'w.
%fﬂTmmf@, Afer e
s fedr & g whR, o

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 think
there is nothing to bar it. You can
bring the Bill either in Hindi or in
English as you like. The question is
of translating it from Hindi to other

languages.

SHRI D. N. TIWARY: My main
objection is that every Bill comes here
in English. My submission is that, all
the Bills should invariably come in
Hindi, and there should be translation
of them into Engish and other regional

languages.
MR. DEPUTY-SPEAKER: There is

nothing to bar it. If it comes in Hindi
also, there is nothing to bar it.

T% RAAT qUed - TH F “a”
et G AR E | T wFgN E fw
et # & wr =rfgd

SHRI D. N. TIWARY: It should be
obligatory on the Government....

MR. DEPUTY.SPEAKER: Govern-
ment is welcome to come forward with
a Bill in Hindi.

SHRI D. N. TIWARY: My point is
that it should be obligatory on the
Government to move these Bills in the
House in Hindi, and they should be
accompaned by English translations
thereof.

MR DEPUTY-SPEAKER: There is
nothing to bar it. Let him now go on
to the next point.

t Wl Qo foer Y: wdram &
g frazT o g g e gieaw
¥ woarw ¥ O wWy aF ¥ 91 9T &
srfer &, wg T §, S-wresw ot W
W9 A Wl a8 gieRww feur §, Wi
EE R g e g, fow w1 gicamw
WY A QY A v & A oot
TF T A wg—wAewfaed o
W 9T @W ey A g g fe
JqW ¥ Ry 1w ofa &
i yfv wgow GRt Kty e
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T30 6T FuW W o & G ®
AN E W W wwwwy § ufx
fedt a1 gw@r wrrdt 7 ag g
B @t 3 wwd Wit 9w ¥ qarfe
TAT FA F1 97 ¥} | Ffaw
7 waer |} § ot 39 9% LIRECE
TT E% § 7 fod sradt 37 g%
FHw At w1 oW ol g W
TR IR Y g owfEw, fw ¥
THH TRE T au(7 gl & Iqerey
Aa¥® 1w fawgs arg ve @@
AT T8 A T o Ry w AT
et dmar & s st g
ﬁmmmmmvﬁg&l
25-26 T ¥ Wt 915 qETH wwRE w7
aoE el oAl v o e
T8 wiref ar § afe gdr safe
¥ A & T Fure aF W frr ¥
R qody {roeret wreradi ¥ 39 w1
T EFTHAT | i g ey
¥ go wufy 56 g W s § w
R G T E

*SHRI C. CHITTIBABU (Chingle-
. but): Mr. Deputy Speaker, Sir, on
"behalf of my party the Dravida Mun-
netra Kazhagam, I rise to say a few
words on The Authorised Translations
(Central Laws) Bill which has been
antroduced by our hon. Deputy Minis-
ter of Home Affairs. This Bill seeks
to provide for the authorised transla-
tions of the Central laws in-the re-
sional languages.

" I am happy that at least after 25
years of our Independence the Central
Government have come to realise the
need for providing translations of
central laws in regional languages by
introducing this Bill. But my genuine
apprehension is that it may take ano-
ther 20 years for the Government to
give effect to the provisions of this
Bill. As you know, Sir, India is a
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multi-lingual country and 15 langu-
ages have been enumerated in our
Constitution. I am grateful that at
least after 25 years the Central Gov.
ernment have come to realisq that the
people of our country are not able to
understand the centra] laws enacted
in English or in Hindi. As .the hon.
Member, Shri Tiwari, who preceded
me, pointed out, only about 2 per cent
of the people of our country are in
a position to understand the central
Acts in English and this is the sorry
state of affairs after 200 years of
British rule in our country. . We have
the Congress Party's Government in
our country for the past 25 years and
there will be no wonder if it takes
another 200 years for 2 per cent of
our people to understand the Central
Acts in Hindj in cmse the Gowern-
ment accept the suggestion made by
the hon. Member of the ruling party
who preceded me,

Sir, unless the people of our country
get a sense of participation in the
governance of the country, the tall
talk about unity and integrity of the
nation will not carry any conviction
with them. When the central ,.Acts
are either in Hindi or in English,. the
people of our country who do not
know either Hindi or English cannot
get this sense of participation in.the
governance of the country._\thich is
the cardinal principte of democtacy.
It is the primary réquisite of ‘a deme-
cratic Government to kindly, the
awareness of the people about the
laws enacted by the Government for
the well-being of the society as a
whole. When the executive " fiat is
issued by the Central Government
either in English of in Hindi, Row
can we expect the people not kmow-
ing both the languages to know that
all the powers are concentrated in the
hands of the Government of India
and what the State Governments are
demanding is the name of State auso-
nomy is jpst t? decentralisatiog 0!
these powérs. an happylthug is
Bill will prowide for the aufhorised
translations of the central Acts in tha

*The original speech was delivered

regional languages which wi.ll‘ eQﬁl{l’.
in Tamil. . i
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the people of the country to realise
tuat the Ceniral Government are em-
puwered with much more authority
they can lawiully and rightfully bear.

Sir, the Official Languages (Legis-
lative) Commission has been func-
tioning from 1961 under the Central
Government. It cannot also be denicd
that crores of rupees have been spent
on this Commission. It is really re-
grettable that the Constitution of our
countiy embodying the Fundamental
Rights and the Directive Principles of
State ’olivy has not yet been brought
out in the regional languages of the
country. When the people do not
knuw about their rights and obliga-
tions, how do you expect them to
function within the four corners of
the laws? To give you an example,
Tamil i+ an international language.
Tamil is the second State language in
Sri Lunka, Singapore and Malaysia.
When 1 visited Singapore some time
back. I found that besides Tamil,
Kannadu, Malayalam, Telugu, Malay
and Chinese are given equal impor-
tance in the scheme of administration.
We have constitutionally recognised
fifteen languages and not merely
Erclish and Hindi. Are there only
Hindi-speaking people throughout the
country that the laws in Hindi should
be got enacted? India is a multilin-
gual country with diverse cultures
and traditions. 1f the Government at
the Centre are determined to develep
a sens¢ of unity of the people of the
country, then it should be the primary
duty of the Government to ensure
that all the languages of the country
get equal importance. I hope that this
Bill will pave the way for achieving
that laudable objective.

15 hrs.

I would like to point out here that
in 1962 when a Member belonging to
my party the D.M.K. wanted to speak
in Tamil, all the members of the rul-
ng party opposed and did not permit
aim to speak in Tamil. After our
itrength in the Lok 3abha increased
rom 8 to 25, we wanted to exercise
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our right to speak in Tamil. Subse-
quently, Andhra Members, Kannada
Members from Karnataka, Maha-
rashtra Members, Kerala Members
and HYengal Members wanted that
they should be allowed to exercise
their right of speaking in Telugu,
Kunnada, Marathi, Malayalam and
Bengali respectively. Only after
that, the furmer Speaker of Lok
Sabha, Shri Sanjiva Reddy, conceded
our rightful demand and introduced
the simultaneous interpretation faci-
lity. This has enabled me to speak
in Tamil today in this House.
Thus, for the first time that the stand
of Dravida Munnetra Kazhagam on
the constitutional right of regional
languages was vindicated. This has
made the people of Tamil Nadu to
understand that their language, Tamil,
has got the rightful and lawful place
at the all-India level. Only when
the Constitution of the country is
brought out in Tamil, they will fur-
ther know what their rights and
duties are and what they can expect
fran the Central Government and
from the State Government.

1 will give you another example
also. Recently the price of petrol
and kerosene had been increased
steeply by the Central Government.
The State Government js in the un-
happy situation of implementing this
decision of the Central Government.
All the while, the people of the State
do not know who has imposed this
stecp levy on Petrol and Kerosene.
When the deed is done by the Central
Government, the blame is borne by
the State Government. The people
do not know that the power to in-
crease the_price of petrol and kero-
sene vests with the Central Govern-
ment and not with the State Govern-
ment. Similarly, the Central Govern-
ment may enact a draconian lnw end
the State Government is directed tn
implement that law. As the people
are not in a position to understand
the implications of such laws for lack
of authorised translations in regional
languages, they are not able to under-
stand even the basic premises of a
law. The people will respect  the
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laws only when they understand
them. 1 request the hon. Minister
that he should take energetic step:
1o implement the provisions of this
Bill expeditiously so that the people
of the country get a sense of partici-
pation in the governance of the coun-
try.

Before I conclude, I would like to
say that many crores of rupees are
being spent for the development of
Hindi. Even if one-tenth of that
money is spent for the growth of all
the regional languages of the country.
there will be greater unity and inte-
grity among the people of our country.

When the Centra! laws are trans-
lated into regional languages and
when the people come to realise that
almost all the conceivable powers are
concentrated in the hands of the
Central Government, that will be the
second occasion when the stand of
the D.M.K. on State autonomy will he
vindicated.

In conclusion, 1 might say that the
very introduction of this Bill after 25
vears of Independence providing for
authorised translations of Central
laws has vindicated the stand of the
Dravida Munnetra Kazhagam that all
the languages of the country should
get equal attention and not merely
Hindi or English.

I would appeal to the hon. Minister
that the pace of translating the central
laws into regionmal languages should
be accelerated.

With these few words, I thank you
for giving me an opportunity to speak
on this Bill.

o vy fowd : SOeRM W,
g9 @it & qrg A oot 9T, FE
g AR AT ¥ oy B AT W F agr
9T g gHT Wifgd | @9 ¥ oF
EAfEae sqmeie Oy TpEwe wiwde
farar M @@ E § o
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T Afgd o /fFw Iy Grer @
T § 9 7g faw @ fagr mr &
e W AT FT oAWNR [ H ad
TFATE gAY & | W T gT §
HWFETHI 939 FT WIUFC GG
H1 3T Al g7 AT FT T a0 A
dWEA I F1 Afgw A9 FT I
=gy |

MR.DEPUTY-SPEAKER : The point
is clear. T will look in to it

oY A WA e (9Tft) © waTERe
ofl, AGIIe8 TEAMH &V wd ard
F41 o T & 5 Fgw a7 @1 2w
® gradA e faa1 sigm 7 S F1 f77
THde Oya &, a1 &g ar
Frgdr waT g1 JGAr | At # av gw
TFR & 7=8 gt faad 7t 8, o
oSt £A A1 Y W waE Z € aw
A AL FRCANET F AT g1 9T
#®T aAT qraT A&7 gieft g o T
HF | 16T W9 I FIW F47 OF FT 1@
&1 w7 uz gam o fead fafes o &
I F1 ! R ¥ FE fAwIve
T & 1 wew, HEwew, mfeshe
o< Pfefrdos Fr giaee wa grm
St EH A1 [ATT T9d & T q@r W
FE Ui F 912 T§ QA § | HaE HIT OF
HAT AT FIIG E (W EvgA TaHE
IANT AGT F Q[ Al TAASAE HTAT
ZEAWA TGN, TSETH AT AT
graagT FG1 %I IF F1 FTH THAH
Tqa FET | Re 7 afoedmr 6
FATT &, TH T FATAT FY F7E oS
T 7T § IW FEA F ZiEAC W FA
F o "R ;M wl ww wfawe
2 @ & WK 9g wew Wb e gk ?
56 1 wawT qg guT fF W oaw @
& FTA H AT WA FT agrar A
3 ARY | WX AT WIS ®)
agral 3 F ¥ w9 A g2 gwane
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HAT Freg | uge fg=dt ® grar =fen
w5 M7 o FioFRATT  WAA AT
ZEdr Wt #  grar 9ifed | afea
g G A Fe g §) faw, o
wre Afefmdems g & sast ¥

foras o FTrg & T8 T oA
AT & qgré gAY J1fed F7 F aw@ 5w
| #1 gHAtEeg g | gl A 9T
g & HAA F AT FEQ § TAHS HAA
# g & Qowa de & g @
fofs wraar #01? Faw Kig=rfewar & a1
AT AW AT gw T F (A Zigee
ATgA &, g FT5 49CZ AT FIA ATAT
A2 2 | gaferd wd wim & fF gz A1 faw
# zrzw fafwdow &fq fF g 9w
¥ Zra yor Zrm Sifzd #R gaiag fE
FZA AHFT GFA AIAAC E FiAAE
FHr 77 sqaeqy AT TTED

it w1 foma (i) : 3amers
Zq, qF 7qT E) HAl gy 7 fam oy
Hio die Arfo F A1 ITF A0l FT 717-
12 31F a%E 77 R A & 7Y | AT qiar
F AT AR AT FIA ATGA 6 0T F
F4I 3 AT | § FAT a7 Ailgy 4y
asx ¥ 7t #1 o fafoee gafu 7 qo
F FFTIAR g F foq | afew gwgia
FI AT F197 FARATRA @1 2 W
TG HAATE a9 g4 & IR wigFw T §
T TTET & | 2 G HIC BH ¥ 3
X &, qna Fy, AIEST Y ATA T
& F & | sy T FT AT G
wTfed i ware ¥ w8 #1 7 FE F
fo Sl dt gaw v fruifor sy o
w@E

JUTAN WEIRW, & WM W oew
HfaarT & IR 351 A WL @A
AMEAT § AR R fet F are F w5
!‘EWWW}'%Gﬁ#!ﬂﬁt@
;ﬁmwmﬁgﬁ%‘fﬁﬂqﬁﬁm
WA Jeaw T e ¥, gl
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¥ faw giq=TT 1 G27 &7 919 F7 @I
g | TR 1 Fgr A g
“It shall be the duty of the Union
to promote the spread of the Hindi
language, to develop it so that it
may serve as a medium of expres-
sion for all the elements of the com-
posite culture of India and to secure
its enrichment by assimilating with-
out interfering with its genius, the
forms, style and expressions used
in Hindustani and in other langu-
ages of India specified in the
Eighth Schedule, and by drawing,
whenever necessary or desirable. for
its vocabulary, primarily on Sans-
krit and secondarily on other
languages.’
IUTETST HEITYH, SO dT6qd § T GTAF
2 f& & e #71 ag @fae § f Aot
At wreEt &1 78 fawra w1 AfEA
FAIR AW F ) F© TF 717 § A FAE
fr fgmiy afrer o' gt ot 1% wToTd
g7 @t wfaara AW Y, ST SA0 A
W § | o 3 wiwfem, fAvaw
st s sf. gt St # § F f
AT 9T ¥ AT AR § AR IAA
fagTe o & ¥ FaATAT AR § 1 AT
FR 95 F FLHTT F A AT A4 F
AT8% 351 Fr T A1 gft w7 ¥
ooy Fr fgar ? gwit fmar &
geatea fan & o aga & e A AR
afafmaat #1 g garfa fFar 2,
T 7a® agr & ag FgAT g g fF 351
gTT F agd Jo wqAr e #°
a2 fasmar
TF | H TG Ag=aT FATY 25
T F a7 AR d@fau e o F
a7 23 HA &1 T, ;GA Tq@ AE
ORI # &faam &7 gqEe w4
I Wt agy  femT
FTHTT F T A AERAA FT AT
gIRH AT AT I @I &1 1971 A
FAAAT F TS WiFE A §9 fawwgor
g & 9§ gud gg Fr w97, I



[t sy ferrdt]
AFATLT T A T5AF AMF gfear
# q3r ¢ fF Tgedl WO Sew arEt #7
w&a1 fawma 10 qrat # g2 oA @ A
TF % ATEF far A1 @1 A el
WTET gATE § qgT @A AT At #
T F FAAMET F FTU IFF@T ATAT
2 & sy sroet wre &1 Ay 9, feedy v
fegmamt 7 @A, afer =fer fr ew
AEF @A WA R 7 § 1 fagrd
Fq7 9T 8, AL wwA ¥ A7 wonw ) 7757
adt St F owmar fglr @ w7 A
g frgam svar g fe zaY W
fag<t § | T T9E T oA, wEF
SEW F AL AT ATHA T &, AT
Aqrard §, 39%1 &Y fram + fag gwamar
Srem g 1 arfE gar (w0 o#T gax
F a1 A1 A4S a8 AFFT §, AT AAA
HIEA & TFAl § 9947 93 a8 Aiaard
gAoma g, ag Fifaa s AEa & e
HEUTT B ABAT ATAT H AT ATHIG &Y
Tt § IT AT KT ITA7 qI1 F1 G
=AY A7 I @Y | g7 avg e, afaa
wifz & arg f@gaare a1 51 @Y 2 97
fom stramat a7 freer 200 a9 ¥ fasgm
AT TR GeH FTH Y KO F G E,
sradgr T g | Hafuaaam = 7
FME § g1 ATAT | BT AF AT H A
FT ATqO GT §Fd & | JY A & 1967
H &Y &1 ager F1 o % 7R qgd gl
# Al F oqAE & 3w far
Fmr | FfE famg S O gw A
5T TS F FATE T A5G F, T 7S
T o7 7 AT AL FAATEY TG A
ol §Za g ¥ waTE 1 a9
@ & & sgm g wrepafa w1 s
s/ sfeameor Zr at w1 e
@ FrE WA § IAH OF AT WA
FTA F1 gaATA IAF AT AfEy o

JAEAE AT, ANF WETHT FT
SATY ¥ TR § gE=A aqrdy nay 5 ;@

ferdr #, afwe & ag srar & 9t wiostt &
&7 @& S AT o fax FaAr
=g g fF 200, 225 g7 9gd WA
®1 Wl €97 FE FAT AN FTET KT AT
AT WIS WA & R |IT0 & Afe
WA & 9l wweeE 7 #faw §
&1 9T | 72A FT Wt AT Taww 7w g a7
Wt dfew & forat gar @ ot Y a9
o Fgd F s ¥ fa amag
F oFm T O FEY gwar
ar 200 & a9z AT &)
HETAAT H FT FATE F 19 217 ar |
afem w3 7% A agr o T IR TR
AgY g8 FaAT HHAT q9T F AT FrdAgr
F4T, A G AT Afeq Y 28 FE
TETT TGN & | A1 48 ST a1 A Araar
F wea g1 o o g AT # ag
wfr 7@t & W mgfe fawat &
ST H <A F1 FTH 7 WA F FJ@
TET &1 AT TF A § F qgwa wY g

O AT WL AR ATAGTL & forir
Fgdl 9eal g & wradt § ougd
agiar (e & 9=a AgEy § favy
TS AT #, @A & gv e
| felt ® W EFawm &
I AgIATAT H 3 ATAC H 0 g
FLA T | AT 20, 25 ATT T TZ ATEA
o 9, fgedl A1 ot § of r 43 & Y
20, 25 T F J12 TTAT qTHA W7 TZAT
=ifelr 4 o o A a4 @ A =
{778 a9 arfge T 7 A
gt foardr ag o 3 I oA
Farg aW1 A9 T O W4T § IHAT |

Wl - @ gH WIGT B HIT FHA AH
WISTS1 #1 TEW &1 FATA &, T F AT
3w § &g waAT afasre At ¥ a41 /AT
3, afi afraedt Foma s Frdarer T
WTST # A& FT aFAT | FEFAT F1 LS
FIE FAAT AT A R AGT & |qHAT ¢
Fafmar &1 e A g A A R,
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JAFT OF HIGT & &7 78 7 WAL
g gifas #1 a7 Sea™ "aew frur 3
z fgafmr &7 oF v FTad, WY
e gerT i aF o gw 7 faeane @
I I A AHAT A1 a7 HET G 0F
AT FATT T F75 {41 )

T A9 H T GTT0 A1 Ag) AT St
ag H wen g s fgera A afwer
g g | &t afwa awArn, aadn, gF a4
ATATHT T HTT 3T &1 577 W fawar ama
zafad wd s g 4 oq fadgaw & s
F1 far ganrg w9 (g™ maq 8, arfema
& 3. Arer § grer g g fw avaw
ax fqog gma faq faoul & =@
faforz wafy & = ammdt § §faume
a1 17 7=drm afufm@et a1 agare =
F1 am foafoer g @0 7 Q@1 faan
| s A fTAfea fafamr g &
gz fruder ue A mIa g A
Fa FTHRTT A9V £ A1 gH AW &1 oA
dagT 31 w7 o A wfgk o omra
ffrmm feammilz fam qx azg 0
aifer &t | A s & fF g oy

HEwa gt

IS FUST F9471 @ fFar &1 @1 8
afeT 7@ wwarg @ fs smar aguEm
A& gUT 8 | 98 Fa fger M afwer ar
EA Ve Y I AE & | et
Forarar dam s smar @ @ o AT
TT ST ATET | qAAT AT a7 T 2
i femdr & fod ommam wmar & ) & & szt
g f5 % &1 wguam 3 fox .12 ==
@t & fawmw & foir @1 a7 afwwr, o4
aife & fasm ¥ fad @ g we &
S BT werE § It fuer 3R arfed
T A AT A FET F 7@ 2 & e
FT g Wt wErew IuF sww fae
(U WR gy g A | gww g &
RITwTT 9% e @ 2T wreer s e am
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A HGUF FT 1 & gyrom w2 fawamy
w7 g 6 oy 9 Suwt 97 qwa g
T ) FAMAT AT HIT I A1 AT
HOTIA HT FIF q95 1
siAig U wigra (e ):
W faa s agias @Wau g g9 @
g qa g e fF w25 a9 & A1
W gt ag sifw AT g fa A
AT g I IaF fEEl ¥ mar
far o 1 W AR AEY wen 2 fE
ST FFRT 0T 38 FAT F1d & 77
F1 Tfaca <41 A1 FT @I E )
¥ gl wmigl & s 3y Jiwas
gr & faw &1 s gt gwad
freeft & 1 dYo 0Fo o fay gu 42
g0 & 941 37 F MG LT F17 F1 7Y Fvar
gFd & | IR0 24 gU Wl MY T
FET 9% a8 afwed agi s @ E
Tor g & qOF 137 wEHT A
g a ag T # wfuwar & z@
Ay dgt 3T A # fawew gyar &
ga § T ad ag & f& gwd
fagr  swIelt # &7 @=r @w 2 afz
arfewE Hawar ¥ @Y faatfugi 7 oy
wrmi #1 FEanrd fafa # faam oo
& F al 71§ qem AT 7@ gl ffe 12
ag afdd g, wordrew gY, ST @l
qaEqEl | 89 &) fofy T at
al THEl § T LEFT AT F7 &)
TE g @ WA FE TN Ir gy T
W W A 04T FT gEa £

IE AT A AT A AL TG g
f& wa% afuawd 7@ mg 97% @1q
A T ATAT AT A FAFT I R |
T MY TE FA fF a0 F g w9
wTel @ ag WA ¥ TAR! AWW
sam | ga fau St smaz gt @
< WINT ® g1, QuY 9mr # g forq

§9 q4W % | WY gANT s a3
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[t 7y Trm mfgzare])
Tt fae w1 AR @ w ¢ A §
maT @ W7 9a gw 349 B § @) an
T sfemd Y @1 ww Haa
Ffagday aggi o ¥y 2
. 499 g1 @ fg= 7 owmag
gt famrz wmr #& A v maw
arer #, afuw ®7, =T ¥ AeFa
¥ v agd @¥t qER A fasw g
| WWr ag &1 QAT g1 dEg 44 )
IT ¥ avY fooast wrag &dY §
fedt a7 ¥ wfas grdl & ST sy
¢ afra 38% Fognd qate S g
fem 1 fafe & sax g7 wfos a=
T fear | @9 wwosl #F fag g®
wifgy & g7 g fafe $7.3
Y ATl F1 W OF & ey Sifear

e £ ®'E WY MNT W, Hegwm
&, anen &, Wd WE WMIw! fgd F
IT X faet A@N | 34 MEF W' W9
qgmmy  fafe ¥ ot wemi #®
Fw€l #1 9@W | 3@ AW ¥ TN
g3 %7 ¥ARefwuz A wmoUT &Y 18
QAT 7@ gy

fast &1 smanz I AT g
sifer 1 we w3 § 5 om9 oy
FG | 97 W9 QYT £ ar @ g
agi T WT FIT | AT {F AMA
¥ fw agi &Y £ s oA g
T & 1 W mgt faerr 42 gu &
A WT H[ANE FE FAC |

st THo THo "ﬂtﬁﬂ: fg?ﬂ"ﬂ'
CAGET GO A < B B T
B

st ArgTW wig =y avit wreTHi
F AFT F1 A9 qgi CEAE FL

# gz wt =@ar g ¥ aw fraife
S o f fwlt faw & @ R

Authorised Translations NOVEMBER 15, 1973 (Centeral Laws) Bill

264

F a% WA awg F IEE AT @)
AWM | WAT B B @F aF TE
grm aY wzra ¥ a4T @Y. Fe W

Yoo ? o xaad o Fow ¥ maaz
@A o TG I A |y A7 TN 7

fe=t a1 frome dnofewm a1 ¥
#ged a1 wifge  @ww @A« @)y
27 & Far wgm froow faw e
a1 fome wmmt §F woaY gt
e F@AM | wRaT feEr dar 3
Wl F WA A 48 gu F
i 7§ fa=Y %Y @7 g st §
aTa g

27 waal & amy § g4 fas 71 AwdT
F@T E |

= gFR T FNT (7TM )
¥ zgfam o ema s g 1 0Ty
¥ qg ft gomar g f5 @ ¥ o
oY fawm fem & A1 29% T
W ow@f fem o st @ 5 fama
mad fear & 3w 7 T e
t zaw! gwd @mcfEm e | 9
tax famg & foo faq 37 & #1
g wifgy ar ST F7w I MfgC
g A 95 ¢ dfmm e
351 ¥ T FOqEAT § IH I AHA FCA
¥ fon fore g0 & GTRIT 1 FI9 IR
Tifgn § FET & TE T |

Tw ¥ W ow@ At T @ ag
fedt 21 T weE T wmT Y gt
aFdr § FTE gAY FEY | AW TSEF 7
Tad Wegw ¥ g wIHT qvow wqrfed
s =fgn

arir gfn & W= g ww 1A
anar  f& gnd # wrar @ Y &)
wrea &) woAr 1§ wEr g T8
amdl ® ogW A wws gy & fF
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25 AT & qTZ WY FW WIA FTLA AT
qAE wrar ® 99 ge § | gEEr
gw A F WA | FW FA-FT
tq o g aw Adi

AT FT W@ A% qNA g W
adt g g s qgw mar ¥ faw AT
F ot aig ¥ g feRY § WA
fear smar & 1+ A< fraew & fw
aifgmiz & @ swmargt & JEA
i afafsfa g aiten w1 afafifaa
ag oifqaiie &3 § | g9 A g
a§r &% gfufa ana faq ¥ awt wrami
F e arey qrfEmdz F AvAT gf
17 IAF Aqed a9T TWIG § AU g
AT . Fm-Re P osg o ag
T gmT FT I A0 qr a1 TG
Fvz ¥ fa=t =1 faww 2 awr |

M Fw-F1R w1 qar fgrdf gy
@ifgu « & wadt 1 wg fasdy wrr
ga gf ar awqa mifz gf awr awsar
F mg FaEr el § grar wfgn
aaF FY W@ gAAr q@r fgRY gy
aifad _ , ;
g A da gaF fawrg qT ad
fear @ 3a1 ageam Agdt 2o ww
a qar @ & A8 famr maw @
fam Wt fgel & a7 oY a1z F g
gadl wmml # gAarr 2@ 1 el
smmaa g ar @ig 1 @Y av g F
g1 it ¥ wad fdr F @y wifed
TZA T AN Far gw @ A & fams
#fqa waF @ TA% frdT gadt & Hid
1 oITF e W T A ar &
mAm fF gue 1@ 4 7 §8 Fry fem

g

s gto Titqre WP (Framrarz)
e s 1 wwer AR B g
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et 7t st s ag [y SR

Iqar  sma gErma gren afge o

T A wEA R

& g ot 2 wEm g frogurdy
St 16—17 wrard g T A7 ¥ wfA
g oF atE #¢ ofqar g o HAE
¥ @iz qaT 7 frar W ) AT
Y & a%g ¥ & v @y fedr
gggmawrar &1 fet F & wqAR
gar wifze | 16-17 WA FY
yT gt Ar &7% Argy @ ooy

feggen®  16-17 Z®S| ¥ A2 A0,
gar s # )

gafan & amgar g f gt 2w &Y
g fas feelt g st arferamie,
ST W g/ T "7 Wy s freEr
W e grr wfge, fedt e
AW & TR A g e,
wifF 99 & gAY UHaT &7 g9
AT W TTE &1 WEAT | T
T W g WMNT ® JTATE A H
wifew a3 F fege #1 arg 947
THIT W A qieAT wfgw

% At wimg ¥ Q@ @A
Tt g fr dewardt &% @w 3T faw
F oFEw T 4 AR fAE gaem & w7
fs et ¥ frarg AT #1€ 9 T
am 7 wa §5AY, g v &
wrar  grit afzr 0 & fiFmr FrAy
e 745 g, Ffwa & FgAr wgAr
g fF ora gl om Ao &, A1 et 0w
& umr gt wfem 1 gofr fad
feft &1 §1 Ay AR wrfer A
@ WAl B Ay FAS T A0
anfew |

W o oo wH () ¢
gareme wiew, & ea faw A ooAdw
FA FfmaAmgm g 7 W
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[t qwo qwo weif]
aa } f adt fome dafeg 7, ad@r
Rfvw st #, wed A |,
Gt e T 1oL

frest 2w Y TWA ™A H
I ATYT F AW ¥ aT F qiw FY
9 1w F oar g ff g T
noRd R AT AT FS Al
T gg Aaw I3mm ogr R gq g A
St am ¥ T Ay g ar 3z =
# foar smar 2, ar 99 &1 IiqA9q
oadl # grar § 1+ 9 fowaw
daw gt & s wrE w2
3 718 fomw wda 2, a1 fear
gW  THHG A1 qEAREI B AR
g ar az wag &1 ag w5 fAisi
TAA AT A F 1 wAT FGTH T F
g gaTarn frad wE e F i<
aferqs A% AR w07 WfAT 3T 7 )
fegea # faad o w@e &, AW
e AA-feaw § 1 J4 feuw
MeE@gd I F AAZL AT -
‘feus’ 9T # qg@saT 3, AR
ag feafenw &

39 J47 WeOd WG F  TE
srearaq fear ar fo g gq @t
w5 wEn fawEd, afe qgi 9
I ¥ oAy f5F oA g,
¥ @ frq wd AR 3§ B feAa
Wt fFmm W9 1 & w9 w0 AW
T TE  AFEIT FEAN qEgar § F
w7 4t gz IfE I A F
yrac 4, A X@ TIA H A FS AT
¥ & g A@car, I A faa
aTar 4r| AT 9Ty 1957, 1958 AR
1959 # wraferm Mz & Afwq
I F AR HAAF I§ TaTF T

qI [ATH FAL T AQ@ T A
@ ¥ twg 34 gf & fr fra ag
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W & yER AR} FEE E
Igsr oo gt FmA " Ay
1 ¥ AR O e e Y
Wt T 8, faa & @< fegeam &
AAGUATEF WA A WAT AT
qeAr &1 gW AT wifow T T
fega awg & 3 & Iwat # FAnw
qA R} ZiAvwA & gaam fea
Ty | wizgfg @Ed 9§ w@A § )
@ SAF ARY q@H g

st m%o mFo Avfay ;T

st Tgo UHo AN ;. TIFT
am I &7 g, AfFwT ag 9§ TAT A3l
% wa fw aw oam Far 3, Al
& € i g

# @wgar T g fF 93 0% -
wgd A7 o | fegEm § g 0w
MA & 3 T FF AWM IT K ATIT
g2\ A1 T Az gaE faar 2 e
fas fdy &1 @R 1 fgedr -
qeT 21 A FS A FZ I £ fr
g qrx & rg gri w4 g fFRy
A Iy A ara A o1 I
T qEandt 1 f aw g A T
Tz AL F TL A A F AR
¥ ATET, qIAT G, Y AT AH-FIA
@I 9T, 42 AFY AT FZATE )

gafad 9 Ja a ged T faa
9T | ¥ 9 ¥ AT wem R oFw
g *% gzl I F RwE & aglads
& oy, aife 3§ aveR Al AT a8
agedr o waar 1 @ & 9
FT ¥ FT 39 A AT I A A
ar feear g, ax & T aw fgrgam
# feqs W e W E @A R
3§ @ fa=r Tar I @ qafew
g
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o wAg (Tt aferor)

IIMTY WARW, I@ WEA & §EAA AT
faor @mar T @, & =@ & 90 TQ
Farlz ey Ffamasrgag . of
Tt At 59 fawa &t oA fas gfewm
¥ W@ IEM qFATAT A G
w7 & fau wk awdfas gfezsm
¥ qoor §Eg F AW w0 ovanr fwar
(a9 M) =W H T® 0 H 54 GO
fa=r @R arEr & | M =l =g
ar A w3, 9§ WA fawr @A
() fn o w
¥ wed fugga ¥ wfs g, g9 fag
I5 H AT gigawd f&7 nad ar g
w R

SHRI S. M. BANERJEE: On a
roint of personal explanation.

MR, DEPUTY-SPEAKER: Order
please. The hon Minister.

Nl Ugo TRo &AN{: I W

FTAEr 1 9§ /T o A E |

ot TREET moes (9zarn)
ELEE G T CiC i A

St gFR T ¥BAW . 41 M1
fe=dt st g A o 1 ¢ T
¥

THE DEPUTY MINISTER IN THE
MINISTRY OF HOME AFFAIRS
(SHRI F. H. MOHSIN): I am very
much thankful to the Members for
the general support that they have
given.  Of course there have been
some kinds of controversy regarding
other matters extraneous to the Bill
but as far as the provisions of the

Bill are concerned all are supporting
them,

SHRI M. RAM GOPAL REDDY: 1
have opposed,

(Central Laws)
Bill

SHRI S. A. SHAMIM (Srinagar):
You are opposing all good things and
therefore there is nothing suprising
about it!

SHRI F. H. MOHSIN: The Bill is
very simple. It is not as though we
are neglecting Hindi. Already there
is a provision in the Official Langu-
ages Act for the translation of all
Central Acts in Hindi. Already this
work is taken up by the Official
Language Commission. I will also
give you the work done already in
this connection. The total number of
Central Acts translated into Hindi are
396. The total number of pages
translated are 7512. The Acts yet to
he translated are 322.
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s gEW 9T wgTA T TAA
fraa & #v =7 & T fwaat = f2rs)
LI L CICE L
SHRI F. H. MOHSIN: Former Acts
are in the English language. Now

after the adoption of the Constitu-
tion. ...

Tro AW qIFT - FA
gfufma @t ey e feaq
a #T I F T fEaat s graAma
g g7
SHRI F. H. MOHSIN: I can't give

you all the details at the present mo-

ment. But anyway the work is go-
ing on expeditiously.

st wy fewd . mEhy Fe
I g fam &

o fem g
SHRI F. H. MOHSIN: 1 said 396
Acts have already been translated.
SHRI MADHU LIMAYE: Out of?

SHRI F. H. MOHSIN: 322 are re-
maining. You can find out the total.

SHRI M. C. DAGA: What are the
numbers of the by-laws, rules and
reculations?
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SHRI F. H. MOHSIN: Major work
has already been done.

u FEW 9 WerW . g
AT H g w4 fEr & &y
FH FH & far qwm gW R

ifeq | T ag ¥ FwW ¥ fau
R LCIE 1 B 11 AL

SHRI F. H. MOHSIN: You know
the Official Languages Act is of 1963
only. After the Official Language
Commission has come into existence
they have taken upon themselves the
task of translating these things and
they have done a good job.

st vy fawd : FomwE A
1950 FT & |

SHRI F. H. MOHSIN. The Official
Languages Act is of 1963. (Interrup-
tions).

W g fewd : ag @ wfrA
¥ ¥R A Faga @

SHRI F. H. MOHSIN: Whatever it
be. we are not concerned now with
that in thig Bill

st WNpwx mfge (gfer ) o
o A FR1 fF 300 ¥ o #7 fg=r
¥ g fear &, & Smem sEaT
ifs ot fer & few 2 ar 3
T fgar &7

SHRI F. H. MOHSIN: The total
number of Central Acts translated in
Hindi is 396.

Shri Limaye and others have quotecl
article 351 which deals with the pro-
motion of the Hindi language. Gov-
ernment are also doing their best to
promote Hindi. The teaching of Hindi
has been taken up even in the scuth-
ern States where Findi is not normal-
ly known, and even in Tamil Nadu,
there is a bi-headway which has been
made ang many people are now pick-
ing up Hindi

(Centeral Laws) Bill 275

SHRI MADHU LIMAYE: What
about other national languages?

SHRI F. H. MOHSIN: Other na-

tional languages are also being taught
in every Stale, We intend translating
all the Central laws in 11 languages.
Somebody asked ‘what about the
other four languages?’. There are 15
languages listed in the Eighth Sche-
dule. As for Hindi we have already
taken up the work. The other three
languages which we are now not tak-
ing up are Kashmir, Sindhi and Sans-
krit. These are not State languages in
any of the States. Even in Kashmir,
the official language of the State is

Urdu. Urdu is also one of the langu-
ages in which the translation has
been already taken up.

Somebody asked how many had

been translated in Urdu. The number
Is as follows. In Assamese, four Acts
have already been tiranslated, in Ma-
rathi 15 Acts have been translated. ...

SHRI S. A. SHAMIM: What about
the Constitution? Has it been trans-
lated in all the languages?

SHRI F. H. MOHSIN:....in Guja-
rati, 52 Acts have been translated, in
Oriya 61, in Urdu 70, in Malayalam 15
and in Tamil 9. So, thig is the posi-
tion about the other languages. But
though the Acts have been translated,
they cannot be used in the ccurts now,
because they are not authenti» and
they are not authorised translations.
Though the State agencies have done
the ‘translation and the translations
have already been cleared by the Offi-
cial Languages Commission and appro-
ved of by them, they are not authen-
tic in the sense that they cculd be
used in the couris; they cannot ‘e
used as authentic either in the High
Court or in the subordinate courts.
30 it is only to enable people to us:
these translations in the courts that
this Bill has been brought forward.

Of ccurse, this Bill does not say
that in Kashmiri, Sindhi and Sanskrit,
the Acts cannot be translated.
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Clause 2 says that the translations
in all the languages mentioned in the
Eighth Schedule can be taken up and
can be authenticated, In the Eighth
Schedule, all these languages are alo
included.

SHRL S. M. BANERJEE: Has clause
2 bevn translated?

SHRI F. H. MOHSIN: That is also
translated. "™

SHRI S. A. SHAMIM: Translated
into action?

SHR] F. H. MOHSIN: That means
that we can take up the translation
work in these languages later on.
But first let us take up the work of
translation of the Central Acts in the
official languages of the States.

As regards the agencies for trans-
lation, the State agencies will do the
translation work and the translations
have then to be approved by
the Official Languages Comrmission.

SHRI P. G. MAVALANKAR (Ah-
medabad): The hon, Minister has men
tioned to us the languages in which
the Central Acts have been transla-
ted. May I know whether the Consti-
tution has been translatedq in  these
very 11 languages? Is the Constitution,
available in, say, Gujarati, Urdu,
Marathi, Oriya, Bengali, Tamil, Telugu
ete.?

SHRI F. H. MOHSIN: The transla-
tion is there, but it {8 not yet authen-
tic.

SHRI MADHU LIMAYE: Then,
what is the use?

SHRI F. H. MOHSIN: That is un-
der consideration still, because even
in Hindi, it is not authentic as yet.

SHRI P. G. MAVALANKAR: Be-
fore you get the translation of the
Constitution authenticated, how do
you proceed?

SHRI F. H. MOHSIN: It will also
be taken up.

(Central Laws)
Bill

SHRI P. G. MAVALANKAR: 1t

should have come first; then the Cen-
fral Acts should have followed.
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SHRI F. H. MOHSIN; This Bill wus
to be brought along with the transla-
tion of the Ccnstitution in Hindi also
and other things. It was lagged on to
that, Bul there were some difficultivs.
That matter is pending with the Law
Ministry. We do not want to wait any
longer. We have brought this Bill first
so that work can proceed. Whem it is
looked into by the Law Ministry and
that work is completed, we w.ll taie
up that work also.

SHRI P. G. MAVALANKAR: I do
not want to interrupt the  Minister.
But there is one difficulty, Many ot
these translated Central Acts will go
to the courts. The wordings in these
Acts are based on the fundamentals
cf the Constitution itself. If the trans-
lation of the Constitution is not yet
authenticated, what is the point of
proceeding with these Acts only and
leaving the Constitution which is more
basic and fundamental untouched?
This neeq not have come before the
other one; the other one should have
come earlier,

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 would
like your guidance here. Who  wild
authenticate the translation of the
Constitution?

SHRI F. H. MOHSIN: The whecle
matter is now referred to the Law Mi-
mstry. Now we are not concerned
with the translation of the Constitu-
tion. We are now concerned only
with the other Central Acts.

According to the existing arrange-
ments, tbe translation in a State offi-
clal language is prepared under the
auspices of the concerned State Gov-
ernment angd finaliseq by the Official
Language Commission in consultation
with the translation authority. Since
there is no provisicn for authentica-
tion and publication of Central Acts
tranglated into regional languages,
such translations have no legal status.
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in crder to give that legal status, this
Bil! has been brought.

I think I have covered all the points
raised. There is no controversy about
this Bill. Shri Tombi Singh made a
pomt. The Nepali language is not
found even in the Eighth Schedule. It
is true that there may be some other
minority languages already recognisd
in a smaller area ang it may be neces-
sary to translate the Central Acts in
these languages also. But that also
will be taken up later. But first let
us take this work, concerning the lan-
muages mentioned in the Eighth Sche-
dule. When that work is finished. we
cvan take up the translation work in
other minority languages also. No
other linguisti> minorily need feel dis-
satisfied with thce present slate of
things. We want to take it up in as
many languages as possible so that
the laws of the country are under-
stood by the people of the whole
country. It is with this object that
this Bill has been brought. 1 move.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Let me
pose a few questions. A while ago I
posed the question who is the authen-
ticating authority of the translated
Constitution? You said that this mat-
ter is being gone into by the Law Mi-
nistry. Laws made by Parliament or
accepteq by the courts as they are
made, in the language in which they
are made, New translation is being
done. Who is the authenticating au-
thority of these translated laws? s
that provided in the Bill?

SHRI F. H. MOHSIN: Yes, 1t Is
in clause 2. I shal] quote.

“A translation in any language
(other than Hind) specified in the
Eighth Schedule to the Constitu-
tion, published under the authority
of the President in the Official
‘Gazette,—

(8) of any Central Act or of
any Nrdinance promulgated by the
President, or
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i) of any order, rule, regula-
tion ¢r bye-law issued under the
Constitution or under any Central
Act,

shall be deemed to be the au-
thorised translation thereof in such
languages.”

MR. DEPUTY-SPEAKER: Which 1s
the authorising authority?

SHRI F. H. MOHSIN: It is the Pre-
sident. “Publisheq under the authority
of the President”.

MR. DEPUTY-SPEAKER: Mr Ma-
valankar posed the question that when
the translaticn of the Constitution it-
szlf is not authorised, translation of
any Act or rule or regulation made
under the Constitution—how ecan it
be authorised?

SHRI F. H,L MOHSIN: Acts of Par-

liament.

MR. DEPUTY-SPEAKER: “Under
the Constitution.” “Any crder, rule,
regulation or bye-law issued under the
Constitution. .. ."

SHRI F. H MOHSIN: The English
version of the constitution is autho-
rised; under the Constitution we are
making laws and those laws are trans-
lated.

st 7y feed : aem Wi,
WHM FARTE T F T(F7
Frafumfes Nfea 73 7 e
FW 1 gEATT §, AfFT A FAT
oy #fraty ¥ T FIAT W 34y
F1 AT T wfaprfor gaan:
| grm A sfufrer w7 oFR O#
wT e 2 FJife fed v ATy
¥ mw wd grmoaR AT § g
grr . wer fa——alagr # mfe-
afagi & faqg 0w wex d--d31
g @t @ FAT H AT TI4
We ¥ AN FA A1 IT W oA A2
it fem smam 7 mifendy war
s ot g4 faw sfa w81 am )
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ME. DEPUTY-SPEAKER: I will
leave it to the House; I  personally

have some doubts about it. If you
would like this Bill to be passed as
it is, I will put it to the House.

SHRI F. H. MOHSIN: There is no
diffi~ully. There is no technical diffi-
culty about it at all

st wy fomd @ wEEIZT
¥ Y marrzee AE0 § a1 0T A @0
grr 7

SHRI F. H. MOHSIN: The Constitu-
ticn is in English which is passed by
Constituent Assembly. Under that
Censtitution we are passing these laws
now, now we are only authenticating
the translations of those laws.

Tro FHwm (gl HIARE #}
A ifzdEz YA smfgm

st wa fomd : fzt, W @
aifer &1 wara agf 2, ¥ Wk
A9 @A FT, ®EA WA N —
TFzA A s | | wfafaa wit
WA W 0AEA @0 WAIUES gren
grr, AfET SR § waqTUEes
AT AET B |
This is like putting the cart before
the horse. Let us begin at the begin-

ning. Let us begin with the Constitu-
tion.

SHRI F. H. MOHSIN: I do not
think there is any diffcully atout it.
(Interruptions).

MR. DEPUTY-SPEAKER:
please. One by one.

QOrder,

SHRI S. M. BANERJEE: A perti-
nent question was asked by my hon.
friend Shri Mavalankar. His pertinent
question was, whether the Constitu-
tion has been translated or is being
translated in all these languages—

MR. DEPUTY-SPEAKER: We
on authorisation.

are

(Central Laws)
Bill
SHRT S. M. BANERJEE: Yes: whe-
ther they have been authorised or
authenticated. He said that it had
been done in Hindi,
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MR. DEPUTY-SPEAKER: Even that
has not been authorised. Allcw me to
make it clear to him. Mr. Limaye has
raised & very relevant point. The
words ‘Scheduled Tribe' have occurred
in the Constitution a number of times.
Suppose under any law or regulation
made under the Constitution the trans-
laticn is authorised and the transla
tion of the word ‘Schoduleq Tribe' os-
curring in the Constitution is accept-
ed as translation under the law, when
the Translation of the Constitution
itself has not been authorised, it means
that the translation of the words
‘Schedu’ed Tribes' into any language
under the Constitution has not been
authorised. How can we accept the
authporized translation of the word
‘Scheduled Tribe' under the law when
it has not been accepted as authorised
translation under the Constitution?

SHRI F. H, MOHSIN: I do not think
there would be any diffizulty. We
have got the Copstitution in English.
Under the (onstitulion we make laws
for Lhe Central Government here.
Thess laws are translated. The Cons-
titution also has heen translated in all
the regional languages; they are not
authenticated. Anyway it is not neces-
sary because we are passing a law un-
der the Constitution of India which
is in English which ig authorised.

These are only translations of the
Central Acts.
oWy w7 o @ & fAm

¥ yQaaga Y Af @ 81 ImTa
wereg, w9 “gA #Y #afira, TEe FT
ifara—f q7 war g |

I move for the adjournment of the:
discussion.

MR. DEPUTY-SPEAKER: The point
is this. We are not disputing that the-
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President can auth:rise the transla-
tion under the provisions of the Bill;
if passed it becomes an Act. The
main point is that when the translation
of a particular word undzr the Cons-
titution itself has not been authorised,
if we arcept that translaticm under
the Act as authorised by the Presi-
dent, will it not be presupposing that
we have accepted the translation un-
der the (Constitution without being au-
thorised. That is the point.

SHRI B. R. SHUKLA (Bahraich):
In the present state of affairs we
have got dillerent regional lancuages
in dufferent States. Without any au-
thentic translation of various Acts we
are working. For example in Hindi-
speaking States wheorever any Act is
passa and wherever 11 1s necessary to

mention the word Scheduled  Castes
and Scheduled Tribes or the  High
Court or the Supreme Court there

are corresponding words to des:ribe
these things. For examplz. the High
Court is referred to in Zamindari
Abolition Act or the Ceiling Act in
U.P. it is described as follows:

Urha Nyayalay or Sarvocham Nya-
valay.

16 hrs.

We have already adopted the
equivalent regional words in different
States. Therefore, it would be simply
disturbing the state of affairs by hair
splitting interpretation. My submls-
sion is, as a matter of practice we
have already adopted equivalent
words used in the Constitution in the
different parts of the country. If the
contention of hon. members is accept-
ed, 1t means all those enactments
which have been passed in different
State languages so far and which
draw upon the definitions or words
used in the Constitution are all illegal
because there iz no authenticated
trinslation of those words. Therefore,
miy submission is that it is unneces-
ity and irrelevant,

st s¥o &t Wy (QTH) :
wit 77 f§ wgge wEr wigeE
IeT IX A W § IT F ARA
Figaera F@AT 93N | AG W FE
w ¢ & srefgem @A gEAr
W T ofy ) g g
ggar g3 dfeT wfaum a1 gra-
o wigle¥zs § o1 Ag) 39% fAg
wIA g IEFT IAT §6 AT qG0 )

SHRI F. H. MOHSIN: In the case
of Hindi, Parliament has already
passed the Official Languages Acl
This Bill provides for translation in
the regional lanpuages on the same
lines as the OfMicial Languages Act.
1 do not think that the authentication
of the Conslitution in the other
language is necessary on this ground.

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 think
there 15 a certain amount of co'.fusion
about this. 1 am per=onally nol very
clear about it, I must say, and I think
when we pass laws, we should do so
with the greatest amount of responsi-
bility. Mr. Madhu Limaye has given
notice under rule 109 that the discus-
sion on this Bill may be adjourned.
Under {he circumstances, since there
is a certain amount of confusion,
I think it is fair that I should accept
this motion. Mr. Madhu Limaye can
move the motion. It is up to the
House to decide.

SHRI F. H. MOHSIN: We are not
willing to accept the motion.

N Wy fomq :  Sunmw wEEw,
¥ gz s=a iw aww & fag safau
ar gy mar g fe st omiT gwa Ssmn
WA, FIEVA ¥ STOW ATET &,
dfma ¥ g Tifgn fF ag wTER
& feam Hg@ Y w@r & gwr
qEGT  § A gwEr qu favama
g f& faor dfum & mfawife
viae & g7 a1 afafraw o wq-
az  wifawife @ & $¢ @ g
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g1 % famradr FOqaT JEw En
1 @aq § T qaT & A8 AvgA
¢ fr ag @asd ¥4 F W v
gUF! 9T A AT F, §F AT 4T HA-
T #13F 37 ¥ 999 ¥ fag faw
T8 ¥ ¥ s &R fawm ¥ AR
¥ gud uF W § oW fwar 94T ag
SHH T FIAF I TCHAT &1 AHAT
T IBT FT AT TWY AT T FL G
& & o g9 SETA F7T9H FLIAC

SOME HON. MEMBERS rose—

MR. DEPUTY-SPEAKER: There 1s
ne need of any further discussion.
Does the Minister want 10 say any-
thing?

THE MINISTER OF STATE IN
THE MINISTRY OF LAW, JUSTICE
AND COMPANY AFFAIRS (SHRI
N11IRAJ SINGH CHAUDHARY): 1
would like to intervene for a minute.
This House has already passed the
Official Languages Act when Hindi
version of the Constitulion has not
been authenticated, and under the
Official Languages Act Bills are being
introduced here in Hindi and are
being passed. This provision of
Clause 2 of this Bill is the same as
seclion 5(1) of the Offcial Languages
Act, If thal is valid, this cannot be
said to be invali. (Interruptions).

MR. DEPUTY-SPEAKER: Order,
please . Both sides have been heard.
Now let me put it to the House. The
House will decide.

MR. DEPUTY-SPEAKER: The ques-
tion is:

“That the motion of Shri Madhu
Limaye that the debate on the
Authorised Translations (Central
Laws) Bill be now adjourned, be
accepted by the House.”

The Lok Sabha divided:
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[AYES
Division No. 2_

1612 nrs.)
Bade, Shri R. V.

Banerjee, Shri S. M.
Bhagirath Bhanwar, Shri
Chandra Shekhar Singh Shri
Dandevate, Prof. Madhu
Gowder, Shri J. Matha
Kachwai, Shri Hukam Chand
Kiruttinan, Shri Tha

Limaye, Shri Madhu

Msaran, Shri Murasoli
Mavalakanr, Shri P. G.
Muruganantham, Shri S. A.
Pandey, Shri Sarjoo
Pandeya, Dr. Laxminarain
Parmar, Shri Bhaljibhai
Rao, Shri M. Satyanarayan
Reddy, Shri B. N.

Sait, Shri Ebrahim Sulaiman
Sezhiyan, Shri

Shakya, Shri Maha Deepak Singl

Shastri, Shri Ramavalar
Viswanathan, Shri ;.
NOES
Agarwal, Shri Shrikrishna
Ahbriwar, Shri Nathu Ran
Arvind Netam, Shri
Banerji, Shrimati Mnkul

Basumatari, Shri N
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Zeera, Shri 8. C.

Bhagat, Shri H. K. L
Shatia, Shri Raghunandan Lal
Chandrakar, Shri Chandulal
Chaudhari, Shri Amarsinh
Chaudhary, Shri Nitiraj Singh
Chaven, Shri Yeshwantrao
Chikkalingaiah, Shri K.
Daga, Shri M. C.

Dasappa, Shri Tulsidas
Daschowdhury, Shri B. K.
Degai, Shri D. D,

Dumada, Shri L. K.

Engti, Shri Biren

Gautam, Shri C. D.

Godara, Shri Mani Ram
Gotkhinde, Shri Annasaheb
Hashim, Shri M. M.
Ishaque, Shri A. K. M.
Jha, Shri Chiranjib

Joshi, Shri Popatlal M.

Joshi, Shrimati Subhadra

Kadannappalli, Shri Ramachandran

Kader, Shri 8. A.
Kailas, Dr.

Kamble, Shri T. D.
Kamla Kumari, Kumari
Kavde, Shri B. R.

Kedar Nath Singh, Shri

Kotoki, Shri Liladhar
Lekkappa, Shri K.
Mallikarjun, Shri
Mirdha, Shri Nathu Ram
Mishra, Shri G. S.
Mishra, Shri Jagannath
Mohammad Tahir, Shri
Mohsin, Shri F. H.
Murthy, Shri B. S.
Oraon, Shri Tuna
Parashar, Prof. Narain Chand
Partap Singh, Shri
Patel, Shri Arvind M.
Patil Shri T. A.

Peje, Shri S. L.

Raghu Ramaiuh, Shri K.

Ramshekhar Prasad Singh, Shri
Rao, Shri Jagannath

Rao, Dr. K. L.

Rao, Shri K. Narayana
Reddy, Shri K. Ramakrishna
Reddy, Shri M. Ram Gopal
Reddy, Shri . Ganga
Sadhu Ramn, Shri

Salve, Shri N. K. P.
Samanta, Shri S. C.

Sarkar, Shri Sakti Kumsr
Shankar Dayal Singh, Shri

Shankar Dev, Shri
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Shiankaranand, Shri B,

Sharma, Shri A. P.

Shastri, Shri Sheopujan
Shivnath Singh, Shri
Shukla, Shri B. R.

Sghan Lal, Shri T.

Sokhi, Shri Swaran Singh
Suryanarayana, Shri K.

Tewary, Shri Shankar i
Tiwary. Shri D. N.

Tombi Singh, Shri N.

Uikew, Shri M. G.
Verma, Shri Sukhdeo. Prasad
Yaduv, Shri N, P.
Yudav, Shri R. P.

Yadav, Shri L. P.

DEPUTY-SPEAKER: The
of the decision is: Ayes 22;

MR.
result*
Noes 70.

The motion wus negatived.

MR. DEPUTY-SPEAKER: The

question is:

“That the Bill to provide for
authorised translations of Central
Laws in certain langumges, as
passed by Rajya Sabha, be taken
into consideration.”

The motion was adopted

MR. DEPUTY-SPEAKER: Before
we take up the clause-by-clause
consideration of the Bill, I would
revert to the point of order raised
by Shri Madhu Limaye earlier. He
has sent me some amendments today
and he has made the plea that proper
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notice within sufficient time thay this
Bill would be taken up todoy wis
nol given and. therefore, he uvould
not give his notice of amendment
proper time. [ have here the List ¢¢
Business of the Lok Sabha issued on
the 13th November, wherein thiz Bill
has been listed and this notice shou'd
have reached him yesterday morning.
He could have given notice of his
amendment yesterday in which cu.o
this difficulty would not have arisen.
But another complication has crept i
the meanwhile. Shri Mohsin has becn
permitted to pilot the Bill in place
of Shri Mirdha. Some of the amend-
ments to this Bill are given notice
of by Shri Mirdha in time and they
are already listed. Now that Shri
Mohsin pilots the Bill, he has to
move these amendments, Therefore,
he has to give fresh notice in his
name. which he has done today. If
I accepl Shri Mohsin's amendments,
which 1 think T should because they
are of a formal nature, I do not see
why I should accept them in partiality
and not accept the other umendments
as well.” Therefore, I will accept the
amendments of Shri Madhu Limaye

as well as the amendments given
notice of by Shri Tombi Singh. We

wil] take them at the proper places.
Now I take up clause (2).

There is amendment  given
notice of by Shri Tombi Singh We
which he would like to insert in
clause (2) in line 8, between the
words ‘Constitution’ and ‘published’,

an

the words, ‘and other Indian langu-
ages approved by the Sahitya Aca-
demy.’

Are you moving your amendment”

SHRI N. TOMBI SINGH:
of the assurance given by the hon.
Minister that these languages will be

In view

*Shri Debendra Nath Mahato also recorded his vote for ‘Ayes’.
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[Shri N. Tombi Singh]

taken up in due course, I do not want
to move my amendment,

MR. DEPUTY-SPEAKER: Now,
the question is:

“That clause 2 stand part of the
Bill."

The motion was adopted.
Clause 2 was added to the Bill.

Clause 3—(Power to make rules)

MR. DEPUTY-SPEAKER: There
is an amendment given notice of by
Mr. Madhu Limaye by which he
would like the following words to be
added at the end of clause 3 as sub-
clause (3):

“The rules shall provide for the
implementation of a phased out
and time-bond programme for com-
pleting the translation of the Cons-
titution and all the Central Acts
and O-:dinances in the languages
mentionced in the Eighth Schedule
of the Constitution.”

Are you moving your amendment?

SHRI MADHU LIMAYE: Yes, I
am moving.

1 move:
Page 2,—

after line 13, insert—

“(3) The rules shall provide fo
the implementation of a plased
out and time-bound programme for
completing the translation of the
Constitution and all the Central
Acts and Ordinances in the langua-
ges mentioned in the English Sche-
dule of the Constitution.” (3).

TS WEET, w7 A AgRy
QI g7 Al 97 qAfaEre a3 A
e A FIFH AT AT TP O EW
gafiy o fafaa 73 7 w2 § mg

(Centerul Luws) Bill 288
&1 afgwre 2§ AfeT gz

gt A ¢ fF wiAR & I oA
s fafre wafy & faafdane an
§ 79 QU FH F fpaad ¥ N
q9 5T HIIHF AL HFI1T 13737 )
A9 HAL AT F a7 780 g1 g1 I,
Tl a1 " 98 w0 g I

SHRI F. H. MOHSIN: This is =
continuous process. The Parliament
will be passing laws even hereafter
and they will have to be translated in
all the regional languages. So, this
will be a continuous process and no
time limit can be fixed for such trans-
lation work. Ewven rules and notifi-
cations will have to be translated
later on and it may require years and

years. o

st w1 feed © afaw §
gl g 1 3 FF q¥ AT FAF AR
wfaqim a7 g6 2 99 & faw 2

SHRI F. H. MOHSIN: I have also
made it clear that this translation
work is mainly donf) by the State
Government and State Agencies ard
then they will have to come for ap-
proval by the Official Languages Com-
mission. So, it all depends upon the
co-operation of the State Govern~
ments also. Under the circumstances
we cannot fix any time limit for this
translation work.

MR. DEPUTY-SPEAKER: 1 will
now put amendment No. 3 by Shr!
Madhu Limaye to clause (3) to vote.

Amendment No. 3 was put and
negatived.

MR. DEPUTY-SPEAKER:
the question is:

Huw
“That clause 3 stand part of the
Bili,”
The motion was adopted.

Clause 3 was added to the Bill
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Bill
Clause 1—(Short title and commen-
cement),

Amendment made:
Page 1, line 4,--
for 1972 substitute “1973" (2).
(Shri F. H. Mohsin),

MR. DEPUTY-SPEAKER: The

question is:

“That clause 1, as amended, stand
part of the Bill.”

The motion was adopted.

Clause 1, as amended, was added to
the Bill,

Enacting Formula
Amendment made:
Page 1, line 1,—
for “Twenty-third” substitute—
“Twenty-fourth” (1)
(Shri F, H, Mohsin).

MR. DEPUTY-SPEAKER: The

question is:

“That the Enacting Formula, as
amended, stand part of the Bill."

The motion was adopted.

The Enacting Formula, as amended,
vas added to the Bill,

The Tirle was added to the Bill.

SHRI F. H. MOHSIN:
move:

I beg to

“That the Bill, as amended, be
passed.”

SHRI S. M. BANERJEE: After the
Title Mr. Mohsin should also be
accepted by the House.

Bill
MR. DEPUTY-SPEAKER: He has

already been accepted and he is al-
wavs acceptable.

Now, the question is;

“That the Bill, as amended, be
passed.” A

The motion was adopted,

16.22 prs.
ADVOCATEs (AMENDMENT) BILM

THE MINISTER OF STATE IN
THE MINISTRY OF LAW, JUSTICR
AND COMPANY AFFAIRS (SHRI
NITIRAJ SINGH CHAUDHARY):
Sir, I beg to move:

“That the Bill further to amend
the Advocates Act, 1961, as passed
by Rajya Sabha, be taken into
consideration.”

The All India Bar Committee and
the Law Commission in its Fourteenth
Report had recommended that thera
should be a unilicd Bar. After these
recommendations came the Govern-
ment considered the matter and
brought forward a bill which was
passed in this House and the other
House and this was known as the Ad-
vocates Act of 1961, After the Act
was in foree for quite some time
certain difficlties arose and therefore
a Bill to amend the Advocates Act
was moved in the year 1965 as Bill
No. 14 of 1965 in this House. This
1985 Bill was withdrawn and the
whole matter thereafter was referred
to a Committee of eminent jurists the
Chairman of which is the present
Chairman of the Rajya Sabha and
the other Members were, Mr. C. R
Pattabhiraman, Mr. C. K. Daphtary,
Mr. N, C. Chatterjee, Mr. Frank An-
thony and others. ° This Committee
was known as the Advocates Act
Review Committee. They submitted
their report on the 5th of September,
1966. They made quite a few recom-
mendations and Government, after
considering those recommendationa,



